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Abréviations et conventions utilisés pour le mot-à-mot 
 
+ :  indique un amalgame 
- :  indique une affixation 
_ :  relie plusieurs termes français qui correspondent à un seul terme wolof 
... :  indique un morphème discontinu 
(xxx) : morphème pouvant être omis 
adv. : adverbe 
ar. :  arabe 
br. :  berbère 
circ. : circonstanciel 
emphC. :  emphatique du complément 
emphS. : emphatique du sujet  
emphV. : emphatique du verbe 
fr. :  français 
litt. : littéralement 
loc. : locution 
n. :  nom 
nv. : nomino-verbal 
nég. : négation 
v. / (vb.) : verbe 
pl.:  pluriel 
prép. : préposition 
princ. : principale 
sg.:  singulier 
sub. : subordonnée 
Ø :  forme zéro, forme non marquée 
 
 
Sit0 : situation de l’énonciation 
S0 :  sujet-énonciateur 
S1 :  locuteur 
S0’ :  coénonciateur 
T0 :  lieu et moment de l’énonciation (repère-origine absolu) 
 
Sit2 : Situation de l’énoncé 
S2 :  sujet du proces de l’énoncé 
T2 :  lieu et moment du procès de l’énoncé 
 
T0’ :  repère-origine translaté 
T0

1 :  repère-origine fictif 
 
= :   identification 
≠ :   différenciation 
ω :  rupture 
* :  étoile 
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« Excuse-moi, mais les concepts et les 

abstractions que, toi, tu préfères, ne sont-ils pas 
aussi des représentations, des images ? Ou bien les 
mots dont tu te sers en parlant ne permettent-ils 
vraiment de ne rien imaginer ? Peut-on penser sans 
se représenter en même temps quelque chose ? » 
 

Hermann HESSE, Narcisse et Goldmund 
 
 

 
 

 
 
 


